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	Godina studija: 
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	Šifra predmeta:
	Naziv predmeta
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	Semestar

	
	Filmska radionica u nastavi ruskoga jezika
	3
	V.

	Akademska godina:
	2018./19.
	Jezik izvođenja:
	ruski, hrvatski
	Razina ishoda učenja:
	

	Status predmeta 
	Izborni

	Preduvjet upisa: 
	-

	Nositeljica:
	Dr. sc. Maja Pandžić, doc. 

	Izvoditeljica:
	Dr. sc. Maja Pandžić, doc.

	Organizacija nastave:
	Predavanja
	Seminari 
	Vježbe

	
	15
	15
	-

	Praćenje uspješnosti  izvedbe nastave
	Studentske ankete

	Osiguranje kvalitete izvedbe nastave
	Izvješće o izvedenoj nastavi


	Opis predmeta:
	Kolegij Filmska radionica u nastavi ruskoga jezika studente/ice provodi kroz proces filmske adaptacije kratkih djela ruske književnosti (M. Zoščenko, D. Harms, A. P. Čehov), te istovremeno putem književne analize doprinosi razvoju znanja u poljima ruskog jezika, književnosti i opće kulture. Znanja iz navedenih polja te nastavničke kompetencije studenti/ce pritom stječu kroz kreativni proces. Ne samo da će razvijati vještinu konverzacije na ruskom jeziku putem glume, nego pridonositi oblikovanju scenarija vlastitim dijalozima u pismenom obliku, ali i upoznati se s ostalim segmentima filmske umjetnosti, okušavajući se u dužnostima snimatelja, montažera, scenografa, kostimografa, itd. Kolegij je temeljen na timskom radu, čime se potiče osjećaj odgovornosti, te naglašava važnost pozitivne atmosfere u razredu i tijekom procesa učenja. Takvo će iskustvo buduće nastavnike podučiti kako u vlastitom razredu i u skladu s mogućnostima (često novčano, tehnički, vremenski i prostorno ograničenima) i jezičnim ciljevima odabrati pogodno književno djelo za adaptaciju, te razviti i poticati osjećaj za timski rad, ali napisati i vlastiti scenarij. 

	Cilj predmeta:
	Proširenje spoznaja o kulturi i civilizaciji Ruske Federacije putem analize književnih dijela i njihove pripreme za filmsku ekranizaciju. Razvoj književno-analitičkih, konverzacijskih, glumačkih te scenarističkih vještina i osjećaja za kolektivni rad. Usvajanje kreativnih pristupa podučavanju ruskog jezika.  

	Opis predmeta 

po cjelinama: 
	Cjelina:

	
	M1 Razvojna faza: odabir djela za adaptaciju, razvoj scenarija, glumačke probe.
Uvodni dio. Definicija dužnosti: glumac/ica, scenograf/kinja, kostimograf/kinja, vizažist/ica, snimatelj/ica, montažer/ka.
Predavanja: faze nastanka filma; osnove pisanja scenarija – lik, struktura, dijalog, tehnike; filmski žanrovi. 
Čitanje i pojedinačno izlaganje kratkih djela, te odabir djela za adaptaciju.
Pisanje scenarija i razvoj dijaloga.
Glumačke vježbe.

	
	M2 Predprodukcija. Analiza. Glumačke probe. Kadriranje.
Predavanja: oblici filmskog zapisa; vrste montaže; pravila snimanja.
Analiza djela. Glumčeva analiza uloge. Scenografska i kostimografska analiza.
Čitalačke, rasporedne i obične probe (savladavanje dijaloga na ruskom jeziku).
Kadriranje i izrada storyboarda.

	
	M3 Produkcija i postprodukcija.
Završne probe. Usavršavanje fluidnosti scene (tečnost jezika).
Tehničke probe. Isprobavanje kadrova i kutova snimanja. 

Snimanje filma, montaža i premijera. 


	Izvođenje sadržaja predmeta po tjednima

	Tjedan
	Cjelina

predmeta
	Predavanja, seminari

	
	
	Tema
	Sati

	1
	M1
	· Uvod u kolegij: upoznavanje s ciljevima i sadržajem kolegija, studentskim obvezama, načinom ocjenjivanja. 
· Predavanje: filmska umjetnost; adaptacija; kriteriji pri odabiru književnog djela za adaptaciju. Prikaz dužnosti: glumac/ica, scenograf/kinja, kostimograf/kinja, vizažist/ica, snimatelj/ica, montažer/ka.
· Prikaz, komentar i kritika prošlogodišnjih filmova.


	2

	2
	M1
	· Predavanje: faze nastanka filma; sinopsis, scenoslijed, scenarij, knjiga snimanja, storyboard, plan snimanja.
· Pojedinačno izlaganje kratkih djela – potencijalnih adaptacija. 
· Glumačke vježbe: pojedinačne i grupne improvizacijske vježbe

	2

	3
	M1
	· Predavanje: osnove pisanja scenarija; lik (nutrina i vanjština, cilj i transformacija), vrste protagonista 
· Pojedinačno izlaganje kratkih djela – potencijalnih adaptacija. 
· Finalni odabir djela za adaptaciju prema zadanim kriterijima.
· Glumačke vježbe: perceptivne vježbe uz osjet.

	2

	4
	M1
	· Predavanje: razvoj dijaloga. Tehnike: lajtmotiv, okvir, retrospekcija, prospekcija, podmetanje i otkrivanje, dramska ironija, perspektiva, uvodna scena itd.  
· Upoznavanje sa životom i radom autora/ice odabranog djela za adaptaciju.
· Zajednička analiza djela: dramski sukob, ideja, vrijeme i mjesto radnje.
· Iznošenje dodatnih ideja za oblikovanje scenarija i zajednički rad na adaptaciji 

	2

	5
	M1
	· Predavanje: Tročinska struktura, Junakov put, alternativni pristupi strukturi
· Predstavljanje pojedinačno razvijenih dijaloga u svrhu adaptacije odabranog djela.
· Zajednički rad na adaptaciji.

	2

	6
	M1
	· Predavanje: Filmski žanrovi (akcijski, kriminalistički, triler, horor, znanstvena fantastika, komedija, drama)
· Finalno oblikovanje i analiza/provjera napisanog scenarija. 
· Glumačka audicija i podjela dužnosti: gluma, scenografija, kostimografija, maska, fotografija, montaža.  
· Čitalačke probe.

	2

	7
	M2
	· Kolokvij 1 
· Predavanje: oblici filmskog zapisa; vrsta kadrova s obzirom na trajanje, te s obzirom na promatrača.
· Analiza likova: glumac/ica izlaže sve karakteristike koje mogu poslužiti za upoznavanje njegove/njezine uloge.
· Rasporedne probe: glumci/e na setu pronalaze fizičke akcije za psihološka stanja koja su otkrili u zajedničkoj i zasebnoj analizi; obogaćivanje scene situacijskim kombinacijama.

	2

	8
	M2
	· Predavanje: oblici filmskog zapisa; položaji kamere, kutovi snimanja, stanja kamere. 
· Scenografska i kostimografska analiza s obzirom na vrijeme, mjesto i atmosferu radnje.
· Rasporedne probe: glumci/ice uvježbavaju pokrete te dočaravaju vanjsku (ono što pojedini lik radi na sceni) i unutarnju (ono što lik osjeća i izražava gestom) radnju.

	2

	9
	M2
	· Predavanje: pravila snimanja.
· Obične probe: kretanje na sceni pretvara se u scenski život; glumci/ice usvajaju situacije kao spontanu potrebu za kretanje i akciju; razvoj međusobnih odnosa likova.
· Kadriranje: snimatelj/ica i montažer/ka u dogovoru s redateljicom razrađuju kadrove, planove i kutove snimanja te ih zapisuju u knjigu snimanja.

	2

	10
	M2
	· Predavanje: vrste montaže.
· Obične probe: određuje se osnovni tempo scene i ritam cijele predstave kako bi sačinjavali skladnu logičnu cjelinu.
· Izrada storyboarda.


	2

	11
	M3
	· Kolokvij 2
· Tehničke probe: isprobavanje svjetlosnih efekata, zvukova. Isprobavanje položaja kamere, kutova snimanja.
· Generalna proba uz kameru.


	2

	12
	M3
	· Snimanje filma
	4

	13
	M3
	· Postprodukcija: montaža filma, zvuka, izrada titlova.
	2

	14
	M3
	· Premijera filma; prikazivanje fotografija; komentari i kritike.
	2
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	Pripremni

materijali:
	Materijali za čitanje za svaku cjelinu nalaze se na e-learning sustavu:
	

	
	
	Merlin


	Nastavne metode i način izvođenja predmeta

	

	Izračun ECTS bodova

	NAPOMENA: Prosječno radno opterećenje studenta/ice za stjecanje 1 ECTS boda = 25 - 30 sati

	Raspodjela ECTS bodova prema studijskim obvezama (upisati udio u ECTS bodovima za svaku aktivnost tako da ukupni broj ECTS bodova odgovara bodovnoj vrijednosti predmeta):
	Pohađanje nastave
	
	Praktični rad
	
	Kolokvij
	1

	
	Priprema za predavanje
	0,5
	Referat
	
	Pismeni ispit
	

	
	Domaće zadaće
	0,5
	Seminarski rad
	
	Usmeni ispit
	

	
	Istraživanje
	
	Esej
	
	
	

	
	Eksperimentalni rad
	
	Projekt
	1
	
	


	Ishodi učenja
	Po završetku nastave iz navedenog kolegija student/ica će moći: 
- izabrati književno djelo pogodno za ekranizaciju u skladu s kulturno-edukativnom zadaćom, specifičnim kriterijima i ciljevima razvijanja jezičnih vještina.
- kritički prosuditi radi li se o sadržaju pogodnom za ekranizaciju.
- predvidjeti potencijalne probleme u procesu adaptacije književnog djela – kako na jezičnoj, tako i na tehničkoj razini.
- samostalno adaptirati književno djelo u scenarij i organizirati snimanje filma.
- kreativno osmisliti, odnosno osuvremeniti jezik, radnju i problematiku djela koje se adaptira. 
- formulirati dijaloge u scenariju tako da najviše koriste razvoju konverzacijskih vještina – npr. razvoju svakodnevnog govora ili pak specifičnog znanstvenog žargona.
- na kreativan način kombinirati znanja iz filmske umjetnosti sa znanjem iz ruskog jezika i književnosti.
- imenovati i identificirati, te primjenjivati osnovne oblike filmskog zapisa, filmske tehnike, osnovne filmske strukture
- demonstrirati vještinu usmenog izražavanja stečenog glumačkim iskustvom.
- pravilno raspodijeliti rad među članovima filmske radionice tako da svaki pojedinac maksimalno i u skladu sa svojim sposobnostima pridonosi cjelokupnom uspjehu kolektiva.
- prepoznati i njegovati relevantnost pozitivne atmosfere u učionici, kao i relevantnost odgovornosti pojedinca u kolektivu.


	Ocjenjivanje stečenih znanja i vještina

	NAPOMENA: Konačna ocjena formirat će se na temelju ostvarenog uspjeha na svim elementima ocjenjivanja koja su dolje navedena. Svi elementi ocjenjivanja moraju biti ocijenjeni prolaznom ocjenom.

	Elementi ocjenjivanja
	Broj elemenata
	Bodovi

	Priprema za predavanje
	4
	20

	Aktivnost na predavanjima
	
	

	Domaće zadaće
	4
	20

	Esej
	
	

	Seminarski rad
	
	

	Zadaća na vježbama
	
	

	Eksperimentalni rad
	
	

	Istraživanje
	
	

	Projekt
	6
	30

	Grupni zadatak 
	
	

	Kolokvij
	6
	30

	Pismeni ispit
	
	

	Usmeni ispit 
	
	

	Ukupno
	
	100

	Na svakom nastavnom satu vrši se provjera prethodno zadane zadaće (npr. samostalne analize, istraživanja), praktičnog zadatka (npr. priprema scenografije/kostimografije) ili studentove/ičine pripremljenosti za probe (npr. svladavanje dijaloga). Bilježi se njegova/njezina aktivnost i sudjelovanje u nastavi. Na temelju ispunjenih obaveza (zadaće, zadatka, pripreme), aktivnosti na satu, pohađanja nastave, rezultata iz kolkovija, te finalnog produkta filmske radionice izračunava se konačna ocjena.

	Formiranje ocjene
	U postotku (od – do)
	Ocjena

	
	 - 65%
	1 (nedovoljan)

	
	65 – 75 %
	2 (dovoljan)

	
	75 – 85 %
	3 (dobar)

	
	85 – 95 %
	4 (vrlo dobar)

	
	95 – 100 %
	5 (izvrstan)


	Konzultacije

	dan u tjednu
	vrijeme održavanja

	petkom
	10:00 – 12:00


	
	

	Kontakt informacije

	pandzic.maja@gmail.com 





